Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy)
Chapter 25
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1. ki=yih’yeh rib ‘anashim w’nig’shu ‘el-
ush’phatum w’hits’diqu ‘eth-hatsadiq w’hir'shi’u ‘eth-harasha’.

Deut25:1 If there is a dispute men and they go ,
and they have been judged, and they justify the righteous and condemn the wicked,

25:1> Eav 8¢ yévnrar dvridoyla dva péoov avBpamwv kal mpooéNbworv els kplowv
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KAl KPLVWOLY KAl SLKALWOWOLY TOV SLKALOV Kal KaTayvdowy Tod aceBods,

1 de genétai antilogia anthropon
And if there be a dispute men,
kai proselthosin kai krinosin
and they should come forward , and they should judge,

kai dikaiososin ton dikaion kai katagnosin tou asebous,
and should do justice for the just, and should condemn the impious;
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2. whayah ‘im=bin hakoth harasha™ w’hipilo hashophet
w’hikahu I'phanayu k’dey rish’ " atho .

Deut25:2 then it shall be il the wicked man deserves to be beaten,
the judge shall then make him lie down and be beaten in his presence
of stripes the number of his guilt.
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2> kal éoTar €av d€ros M| TANYOV 6 doeBdv, kal kablels adTOV EvavTL TOV KPLTOV
\ ’ \ 4 ~ \ \ 7 ~ ~
KAl LO.OTLYOOOVOLY AOTOV €VaVTLov aVTOV KaTd TNV acéfelav adTod aplbpd.
2 kai estai axios ¢ plégon ho asebon,
then it shall be if worthy of strokes the one being impious,

kai kathieis auton ton Kkriton
they shall sit him the judges,

kai mastigosousin auton auton ten asebeian autou
and they shall whip him them his impiety
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3. ‘ar’ba’im yakenu lo’ yosiph pen-yosiph ’hakotho «l-‘eleh makah rabbah
w'niq’lah ‘achiyak |"“eyneyak.

Deut25:3 He may beat him forty times but he shall not exceed,
lest if he should exceed and beat him these with many stripes
then your brother would be dishonored your eyes.

3> TETOAPAKOVTA PACTLYDOOVOLY AOTOV, 0V Tpoadfoovoy-
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€av 3¢ mpoobdowy pacTiydoar adToV DTEP TALTAS TAS TANYAS TAELOUS,
/ J4 4
aoympovnoet 0 adeAdos cov évavtiov cov.

3 tessarakonta mastigosousin auton, ou prosthésousing
forty stripes They shall whip him, they shall not add more;

de prosthosin mastigosai auton tautas
but ' he should add to whip him these,
tas plégas pleious, aschémoneései ho adelphos sou sou.
by the strokes being more you shall be disgraced of your brother you.
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4. lo’-thach’som shor b’disho.
Deut25:4 You shall not muzzle the ox while he is threshing.
4> OV dpooers Bodv dAodvTa.

Ou phimoseis boun aloonta.
You shall not muzzle an ox threshing.
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5. ki=-yesh’bu ‘achim yach’daw umeth ‘achad mechem

uben ‘eyn-lo lo’~thih’yeh ‘esheth-hameth hachutsah
Pish zar y’bamah yabo’ ul’qachah lo Yishah w'yib’'mah.

Deut25:5 brothers live together and one of them dies and has no son,
the wife of the deceased shall not be married outside to a strange man.

Her husband’s brother shall go in

and take himself 25 wife and he shall levirate her.

5> ’Eav 8¢ katowdow ddehdol ém 16 adTod kat dmobavy ets &€ adtdv,
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oméppa 8€ L) T VTR, oVKk €oTal 1) yuvt Tod TeBvmroTos €€w avdpl pr eyyilovTe
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0 a8eAdos Tod avdpos avThs eloedeloeTal TPoOs aVTNV
kal AfpeTar adTTV €auTd yuvaika Kol CUVOLKToeL aOTT).
5 de katoikosin adelphoi to auto kai apothané heis ¢x auton,

And if should dwell brethren in the same place, and should die one of them,
sperma de me € autg, ouk estai hé gyné tou tethnékotos

seed and there might not be to him, shall not be the wife of the one having died
ex0 andri meé eggizonti; ho adelphos tou andros autes eiseleusetai

outside the husband’s family not near. The brother of her husband shall enter

kai lempsetai heautg gynaika kai synoikései
, and he shall take to himself as wife, and he shall live with
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6. w’hayah hab’kor teled yaqum “al-shem ‘achiu hameth
w'lo’-yimacheh sh’'mo miYis’ra’El.

Deut25:6 It shall be that the firstborn she bears shall succeed in the name
of his dead brother, so that his name shall not be blotted out Yisra’ElL
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<6> kal éoTar T0 maLdlov, 6 éav Tékm, kaTaoTabnoeTaL ék Tod dvopaTos
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ToD TeTeAeVTTNKOTOS, Kal oVk €€alerpbnoerar 10 Svopa adTod &€ lopamA.

6 Kkai estai to paidion, teke,

And it shall be, that the male child, she should give birth to,
katastathésetai ek tou onomatos tou teteleutékotos,

shall be ordained the name of the one coming to an end,

kai ouk exaleiphthésetai to onoma autou ex Israél.
and shall not be wiped away his name from out of Israel.
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7. w'im~=lo’ yach’pots ha'’ish laqachath ‘eth-y’bim’to w’"al’thah y’bim’to hasha™'rah ‘el-
haz'genim w'am’rah me’eyn y’bami I'haqgim "achiu shem b'Yis'ra’El lo’ ‘abah yab’mi.

Deut25:7 But if the man does not desire to take his brother’s wife,
then his brother’s wife shall go up to the gate to the elders
and say, My husband’s brother refuses to establish a name

his brother in Yisra’El; he is not willing to levirate me.

<> éav 8¢ pm BovdAmTar 6 dvBpwmos AaBelv Tv yvvaika Tod ddeAdod avTod,
kal dvaBmoetatr 1 yuvr €m TV TOAMV €T TNV yepovoLav
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kal épetl Qv Beler 0 aBeddos Tod Avdpods prov dvaocTiioal
70 Svopa Tod 48eddod adTod év Iopand, ovk MOEAToeY 6 ddeAdos Tod avdpos pov.
7 de mé boulétai ho anthropos labein tén gynaika tou adelphou autou,
But if does not want the man to take the wife of his brother;
kai anabésetai he gyne tén pylén tén gerousian
then shall ascend the woman the gate to the council of elders,
kai erei Ou thelei ho adelphos tou andros mou
and shall say, does not want The brother of my husband
anastésai to onoma tou adelphou autou en Israel,
to raise up the name of his brother in Israel -
ouk éthelesen ho adelphos tou andros mou.
does not want to the brother of my husband.
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8. w'qar’u-lo zig'ney-"iro w'dib’ru ‘clayu w’ amad w’amar lo’ chaphats’ti I'qach’tah.

Deut25:8 Then the elders of his city shall speak to him and speak to him.
And he shall stand, and says, I do not desire to take her,

8> kal kaléoovoLy adTOV 1) yepovoia THs MOAews adToD Kal épodoLy avdTH,
\ \ 1 9 4 ~ 9 /
kal otas elmn QU Boddopar AaBelv adTnv,
8 kai kalesousin auton hé gerousia tés poleds autou kai erousin autg,
And shall call him the council of elders of his city, and they shall speak to him.

kai stas eipé€ Ou boulomai labein ,
And standing, should he say, I am not willing to take H
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9. w'nig’shah y’bim’to ‘eclayu I'"eyney haz’qgenim
w'chal’tsah na alo me al rag’lo w’ phanayu w’ an’thah
w'am’rah kakah ye aseh [a’ish lo’-yib’neh ‘eth-beyth ‘achiu.

Deut25:9 then his brother’s wife shall come to him in the sight of the elders,
and pull his sandal off his foot and his face; and she shall declare,
Thus it is done to the man does not build up his brother’s house.

\ ~ \ ~ ~ ~ 9 ~ ’
9> kal mpoogerfodoa 1) yuvr) Tod a8eddod adTod évavTt THs yepovoias
\ / \ J4 ~ \ \ ~ \ ~ \ /
kal VTOAVCEL TO VTOdNPA avTOD TO &v Ao Tod Tod0s avTOD Kal ELTTUCETAL
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€ls TO0 mpoowmov avTod kal dmokplleioa épel OVTws MoLoovow Td avBpamey,
0s oVk olkodopmnoeL Tov oikov ToD 4deAdod avTod:
9 kai proselthousa hé gyné tou adelphou autou enanti tés gerousias
then coming forward the wife of his brother to him, before the council of elders,

kai hypolysei to hypodéma autou to hen tou podos autou
then shall untie his sandal, the one his foot,

kai to prosopon autou kai apokritheisa erei
and his face; and responding she shall say,

Houtos poiésousin tg anthropg, ouk oikodomeései ton oikon tou adelphou autou;
Thus shall they do to the man shall not build the house of his brother.
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10. w'niq’ra’ sh’mo b'Yis’ra’El beyth chaluts hana™al.
Deut25:10 1 Yisra’El his name shall be called, The house of him whose sandal is removed.

10> kal kAnBfoeTar 16 dvopa adTod év IopamA Oikos Tod GmoAvBévTtos T0 VO,

10 kai klethesetai to onoma autou en Israél Oikos tou hypolythentos to hypodéma.
And shall be called his name Israel, House of the Untied Sandal.
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11, ki-yinatsu ‘anashim yach’daw w'achiu w'qar’bah ‘esheth ha’echad I"hatsil
‘eth~‘ishah miyvad makehu w’shal’chah yadah w’hechezigah bim’bushayu.

Deut25:11 [f men, and his brother, are struggling together,
and the wife of one comes near to deliver her husband the hand
of the one who is striking him, and puts out her hand and seizes his genitals,

A1> Eav 8¢ payowvrar dvbpomor ém 10 adTo, dvbpwmos peta Tod 48eAdod adTod,
kal Tpooé€ABn yuvr) évos adTdv eEedéotar Tov dvdpa adTis éxk yeLpds
Tod TUTTOVTOS AOTOV Kal ékTelvaoa TTv Xelpa émAdPnTar TdV SLdvpwv adTod,
11 de machontai anthropoi to auto, meta tou adelphou autou,
And if should do combat the men 2t the same time - against his brother;
kai proselthé gyne henos auton exelesthai ton andra autés
and should come forward the wife of one of them to rescue her husband
el cheiros tou typtontos auton
from out of the hand of the one beating him,
kai ekteinasa tén cheira epilabétai ton didymon autou,
and stretching out her hand should take hold of his twins,
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12. w'qatsothah ‘eth-kapah lo’ thachos “eyneak.
Deut25:12 then you shall cut off her hand; your eye shall not pity.
12> dmoxdifers T xelpa adThs: oV dpetoeTal 6 0POaApos cov ém’ adTy).

12 apokopseis tén cheira autés; ou pheisetai ho ophthalmos sou
you shall cut off her hand; shall not spare your eye
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13. lo’~ | kis'ak ‘eben wa’aben g’dolah u .

Deut25:13 not your bag a stone and a stone, a large and

13> Ok éoTal év Td papoimme cov oTdBprov kal oTabpiov, péya 1 pikpov:
13 Ouk t0 marsipp9 sou stathmion kai stathmion, mega 5
not your money bag a weight and a weight — a great
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14. lo’~ | beyth’ak ‘eyphah w’eyphah g’dolah u .

Deut25:14 not your house a measure and a measure, a large and

14> 0dk €éoTar év T olkig oV PLETPOV KAl PETPOV, LEYA T| LKPOV*
14 ouk té oikia sou metron kai metron, mega H
not your house a measure and a measure - a great

Y{-3aiai fany aydw aji4 y(-aiai fany 3ydw J94s
Y Y%y YyAaAls Arar-9w4 aya43 o yaiya yyiq4i youl
TP PIEY MRRW DN P TIIY PE] TRRY 18w

A 102 TIOR MY TRINT O TR 07N vk

15. ‘eben watsedeq yih'yeh-lak ‘eyphah watsedeq yih'yeh-lak
I'ma’an ya’ariku yameyak ha’adamah - nothen lak.
Deut25:15 You shall have and just weight; you shall have and just measure,
that your days may be prolonged in the land gives you.

15> o1abprov aAmBLvov kat Sikarov éoTal oot, kal peTpov GAmOLvov
kal dlkarov éoTar oo, Lva oAU LEPOS YEVT) ETL THS V1S,

o / 3 J4 ’ ’ ) 4

Ms kVpLos 0 Beos oov SLdwaotv cou év kAMpw*

15 stathmion kai dikaion estai soi,
weight and just There shall be to you,
kai metron kai dikaion estai soi,
and measure and just there shall be to you,

hina polyémeros gené tes ges,
that many days you should be the land
didosin soi en klerg;
gives to you lot.
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16. 12 tho abath ="oseh ‘eleh “oseh “awel.

Deut25:16 who does these things,
who acts unjustly is an abomination to

16> 7. BdeAvypa kvplw T® Bed oov mas ToLdY TadTa, TAS TOLAV ddLkov.

16 bdelygma poion tauta,
it is an abomination to doing these things -

poion adikon.
doing unjustly.
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17. zakor ‘eth ="asah 'ak "Amaleq Haderek b'tse’th’kem miMits’rayim.
Deut25:17 Remember Amalek did to you the way
when you came out Egypt,

17> MvnoBnm §oa émoinoév oov Apaink
€v T1) 030 ékmopevopévou oov €€ AlydmTov,
17 Mnestheti epoiéesen soi Amalek
Remember things did to you Amalek

té hodg ekporeuomenou sou ex Aigyptou,
the way of your going forth Egypt!
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18. ‘asher qar’ak haderek way’zaneb 1'ak »al~hanecheshalim ‘achareyak

w “ayeph w'yage a w’lo’ yare’ .
Deut25:18 how he met you the way and attacked you all the stragglers
at your rear when were faint and weary; and he did not fear

~ 9 /4 9 ~ ¢ ~ \ ¥ 4 \ 9 4
18> mids dvréoTn ooL év T1) 08 kal ékofEv cov TTV oVpaylav,

\ ~ 9 /7 \ \ 9 ’ \ 9 ’ \ 9 9 4 \ /4
TOUS KOTLOVTAS OTILOW COV, OV O€ EMELVAS KAL €EKOTILAS, Kal ovk €pofn0m Tov Oeov-
18 pos antesté soi ¢ té€ hodg kai ekopsen sou tén ouragian,

How he opposed you in the way, and beat your rear guard,

tous kopiontas , sy de epeinas
the ones tiring in , and hungered
kai ekopias, kai ouk ephobéthé ton H

and were tired. And he feared not

r949 91 9FY Y1 I914-CYYy Yy yrals avar wiyas araro

HaMiqgraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 7




aMyx axwql adhy Y yx) yaad4-avar qw4
HYWx 4 Yaywa xpxy Yo qy=-x4
PORI 27300 IIRTODR P TOON I M7 MM

TR FREn TR TP N IO Ty
D :MDYR 8O DD naomn PhRY TN

19. w’hayah b’haniach lPak =‘oy’beyak misabib ba’arets
- nothen I'ak nachalah I'rish’tah tim’cheh
‘eth-zeker "Amaleq hashamayim lo’ tish’kach.

Deut25:19 And it shall come about when has given you rest
your surrounding enemies, in the land gives you
as an inheritance to possess, you shall blot out the remembrance of Amalek
heaven; you shall not forget.

\ e /7 2\ 4 4 e 4 9 \ /
19> katl éoTal Mvika éav kaTamadoT o€ kOpLos 6 Heds oov amd MAvTWY
TV éxBpdv oov TOV KUKA®W Tov év TH) Y1), T kUpLos 6 Beds oov dLdwolv cou
bl /7 ~ bl ’ \
év kAMpw kaTakAmpovopfioat, éadelers 10 Svopa Apadnk

) A C Ny 5 \ \ 9 (W ’
€K TT)S VTTO TOV OVPAVOV KAL OV LT €1TL>\(16"['|.

19 kai estai hénika katapausé€ se ton echthron sou
And it shall be when rests you your enemies

ton kyklo sou en té gé, didosin soi
round about you in the land gives to you

klerg katakleronomeésai, exaleipseis to onoma Amaléek
lot to inherit, you shall wipe away the name Amalek
tés ton ouranon kai ou mé epilathé.
the heavens, and in no way should you forget.
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